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Aleksejs Andronovs 
(Sanktp terburgas Valsts universit tes Filolo ijas un m kslas fakult te)

Latgaliešu liter r  valoda leksikostatistikas gaism

Str diem par to, k  atš irt divas patst v gas valodas no vienas valo-
das diviem dialektiem, ir tik gara v sture, ka daudziem šis jaut jums s ka
š ist neatrisin ms vai attiecin ms nevis uz valodnieku, bet uz politi u
kompetenci. Tom r izejas datus t  risin šanai dod valodniec ba. Ce  no 
dialekta uz valodu ir nep rtraukta paveidu virkne, t p c nevar gaid t vien-
noz m gas atbildes („valoda“ vai „dialekts“), bet vajag izstr d t metodes, 
kas auj sal dzin t t dus paveidus, noteikt katra vietu citu vid , „att lot
koordin šu sist m “. Objekt vi sal dzin t radniec gu valodu atš ir bas, t -
tad ar  veidot valodu klasifik ciju p c to l dz bas pak pes, auj l e k s i k o -
s t a t i s t i s t i s k s  g l o t o h r o n o l o i j a s  metode1.

Atbilstoši atseviš iem nosaukuma komponentiem š irami divi meto-
des aspekti: l e k s i k o s t a t i s t i k a  nodarbojas ar radniec go valodu tuv -
bas pak pes noskaidrošanu, balstoties uz kop gas leksikas apr iniem, un 
g l o t o h r o n o l o i j a , izmantojot leksikostatistikas datus, spriež par 
pirmvalodas saš elšan s laiku2. Metodes att st ba saist ta ar abu aspektu 
jaut jumiem: leksikostatistika pilnveido analiz jamo leksisko vien bu atla-
ses krit rijus, glotohronolo ija p t  leksikas mai as trumu un š  procesa 
matem tisk s model šanas iesp jas. 

Leksikostatistisk  glotohronolo ija tapusi 20. gs. vid , pateicoties 
amerik u valodniekam Morisam Svodešam (Swadesh 1952; 1955 = -

 1960a; 1960b). Analiz jot valodas ar ilgu rakstu trad ciju, Svodešs 
n ca pie secin juma, ka jebkuras valodas leksikas centr l  da a, kas apz -
m  pamatj dzienus, kuri ir svar gi ikdien , bet nav saist ti ar cilv ces kul-
t ras att st bu, main s aptuveni ar vienu un to pašu trumu. M. Svodešs sa-
st d jis š das pamatleksikas sarakstus: s kum  tika izmantots 200 v rdu

1 Š  metode balst s klasiskaj  valodu ciltskoka koncepcij , t tad pie em, ka katram 
radniec gu valodu p rim k dreiz bijusi kop ga pirmvaloda vai vismaz to elementi ir 
c lušies no kop ga pirmavota. Lai izvair tos no vienk ršota priekšstata par valodu 
att st bu, turpm k j dziens „pirmvaloda“ tiek saprasts k  noteikt  laik  rekonstru -
jams kop go elementu daudzums, nevis k  re li past v jusi valoda. 

2 Ir m in jumi matem tiski izteikt valodu radniec bas vai tuv bas pak pi, balstoties 
nevis uz leksikas, bet uz gramatikas un fon tikas paz m m (sk. ,
2006).
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saraksts (Swadesh 1952: 456–457 =  1960a: 35–37), bet v l k, 
piem rojot stingr kus atlases krit rijus, tika izveidots 100 v rdu saraksts 
(Swadesh 1955: 133–137 =  1960b: 60, 78–87 (100 v rdu saraksta 
elementi apz m ti ar zvaigzn ti)). P c Svodeša apr iniem, no 200 v rdu
saraksta t kstoš gadu laik  saglab jusies ap 81 % v rdu, bet no 100 v rdu
saraksta — ap 86 %.

20. gs. beig s klasisko M. Svodeša glotohronolo iju, kas sagaid ja ar
nopietnu kritiku, b tiski papildin ja un att st ja iev rojams krievu kompa-
rat vists Sergejs Starostins (  1989 = 2007a; 2007b, 2007c). 
S. Starostins pied v ja prec z ku leksikas mai as truma aprakstu, piev r-
šot uzman bu tam, ka v rdiem ir daž da dz votsp jas pak pe. No vienas 
puses, t  ir atš ir ga daž diem pamatleksikas elementiem, no otras puses, 
t  ir atkar ga no konkr t  v rda dz ves garuma konkr taj  valod  (jo ilg k
dz vo v rds, jo liel ka ir varb t ba, ka tas tiks nomain ts).  

Cenzdamies izvair ties no klasisk s glotohronolo ijas subjektivit tes
(v rdu atlase) un gr ti prognoz jamiem faktoriem (v rda individu l  dz -
votsp ja), Starostins (1989: 18–39 = 2007: 429–447) izstr d ja „saknes 
glotohronolo ijas metodi“ (sauktu ar  par etimostatistiku), kur  tiek anali-
z ti nevis v rdi no pašiem sarakstiem, bet 100 (daž das) mantotas saknes 
morf mas, ko atlasa p c k rtas no patva gi izv l ta teksta, jo saknes mor-
f mas biežums valod , pateicoties atvasin jumu daž d bai, nav atkar gs no 
teksta stila vai satura (to pier d ja ar  emp riskie p t jumi). K  vienu no 
saknes glotohronolo ijas metodes priekšroc b m S. Starostins min ar
praktiski neierobežotu materi la apjomu, jo saknes var tikt atlas tas no 
jebkura teksta, t tad apr inus var balst t uz vair k m izlas m. Saknes dz -
vo ilg k nek  atseviš i v rdi (t kstoš gadu laik  saglab jas ap 96,5 % 
(  1989: 29 = 2007a: 445)), t p c saknes glotohronolo ija paši
noder ga oti sen izš rušos valodu p t jumiem, vispirm m k rt m, valodu 
saimju š iršanas dat šanai t  saucamaj  makrokomparat vistik  ( ,

 2005: 149). 
Baltu valodas ar k l a s i s k s  g l o t o h r o n o l o i j a s  metodi p -

t juši V. Urbutis (1962), A. Girdenis un V. Mažulis (1994), P. Novotna un 
V. Blažeks (2007), ta u latgaliešu liter r s valodas materi ls l dz šim nav 
ticis analiz ts. Ar s a k n e s  g l o t o h r o n o l o i j a s  metodi baltu valo-
das speci li, laikam, netika p t tas (iz emot apr inus, kuros saknes, atla-
s tas no daž du valodu tekstiem, tika sal dzin tas ar lietuviešu valodas da-
tiem (  1989: 19–29 = 2007a: 431–444)). 
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Šis raksts sniedz prelimin rus abu leksikostatistikas variantu3 pielie-
tojuma rezult tus latgaliešu liter rajai valodai. 

Leksikostatistisko glotohronolo iju parasti izmanto, apr inot t du 
pirmvalodas š elšan s laiku, kas attiecas uz t lo pag tni, resp., sastatot 
iev rojami att lin juš s viena no otras valodas vai valodu saimes. Starp 
latgaliešu un p r jo latviešu valodas izloksn m nav stingras robežas, t p c
leksikostatistisk  anal ze šaj  gad jum  j ierobežo ar liter riem valodas va-
riantiem. Diemž l konkr tas leks mas vai saknes pieder ba latgaliešu lite-
r rajai valodai (nevis vienk ršrunai vai izlokš u leksikai), tr kstot norma-
t vai v rdn cai, ir reiz m gr ti nosak ma.

Klasisk  M. Svodeša glotohronolo ija
Anal zei izmantots V. Urbuša public tais simt v rdu saraksta variants 

(Urbutis 1962: 383–385). Adapt dams M. Svodeša sarakstu lietuviešu un 
latviešu valodai V. Urbutis nomain ja divus elementus: t  k  abas baltu 
valodas neš ir leks mas ‘what’ un ‘who’, p d j s viet  ieviests elements 
‘where’ un, t  k  latviešu valod  neš ir leks mas ‘sleep’ un ‘lie’, p d j s
viet  ieviests elements ‘flow’.  

Klasisk s glotohronolo ijas p t jumos, paši sastatot tuvas valodas, 
uzman ba j piev rš v rdu atbilsmju v rt šanai: bieži vien radniec gas lek-
s mas saglab juš s ab s valod s, bet atš iras noz mes nianšu, izplat bas
vai lietojuma zi . Š dos gad jumos izv las neitr l kus, vair k ierastus, 
plaš k paz stamus ekvivalentus (sal. Swadesh 1955: 122 =  1960b: 
55–56; Urbutis 1962: 385;  1989: 17–18 = 2007a: 429).

Sniegsim lietuviešu un latviešu atbilsmju sarakstu, papildin tu ar lat-
galiešu materi lu:

lietuviešu latviešu latgaliešu  lietuviešu latviešu latgaliešu 
1 visi visi vysi  12 degti degt degt 
2 pelenai pelni palni  13 nagas nags nogs 
3 žiev miza myza  14 debesis m konis muok s
4 pilvas v ders v dars 15 šaltas auksts solts 
5 didelis liels lels  16 ateiti n kt at t
6 paukštis putns putnys  17 mirti mirt miert 
7 k sti kost k st  18 šuo suns su s
8 juodas melns malns  19 gerti dzert dzert 
9 kraujas asins asnis 20 sausas sauss sauss 
10 kaulas kauls kauls 21 ausis auss auss 
11 kr tin kr ts kryuts  22 žem zeme zeme 

3 Zin mus secin jumus par valodu tuv bu var tu izdar t, ar  balstoties uz paral lo tek-
stu leksikas sastat šanu.
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lietuviešu latviešu latgaliešu  lietuviešu latviešu latgaliešu 
23 valgyti st st  62 ne ne na 
24 kiaušinis ola la  63 vienas viens v ns
25 akis acs acs 64 žmogus cilv ks cylv ks
26 taukai tauki tauki 65 lietus lietus leits  
27 plunksna spalva spolva  66 raudonas sarkans sorkons 
28 ugnis uguns gu s 67 kelias ce š ce š / ce s
29 žuvis zivs zivs  68 šaknis sakne sakne 
30 tek ti tec t tec t 69 apskritas apa š opols 
31 skristi lidot liduot  70 sm lis smilts smi ts
32 p da p da p ds  71 sakyti sac t saceit 
33 pilnas pilns pylns  72 matyti redz t redz t
34 duoti dot d t 73 s kla s kla s kla
35 geras labs lobs  74 s d ti s d t s d t
36 žalias za š za š / za s 75 oda da uoda 
37 plaukai mati moti 76 miegoti gul t gul t
38 ranka roka r ka  77 mažas mazs mozs 
39 galva galva golva  78 d mai d mi dyumi 
40 gird ti dzird t dzierd t 79 stov ti st v t stuov t
41 širdis sirds sirds 80 žvaigžd zvaigzne zvaigzne 
42 ragas rags rogs  81 akmuo akmens akmi s
43 aš es es  82 saul saule saule 
44 užmušti nogalin t n sist 83 plaukti peld t maut 
45 kelis celis ce s 84 uodega aste aste 
46 žinoti zin t zynuot  85 tas tas tys 
47 lapas lapa lopa 86 šitas šis itys 
48 kepenys aknas oknys  87 tu tu tu 
49 ilgas garš gars 88 liežuvis m le m le
50 utel uts uts 89 dantis zobs z bs
51 vyras v rietis veir ts  90 medis koks k ks
52 daug daudz daudz 91 du divi div 
53 m sa ga a ga a 92 eiti iet t
54 m nulis m ness mieness  93 šiltas silts sylts 
55 kalnas kalns kolns 94 vanduo dens iudi s
56 burna mute mute  95 mes m s mes 
57 vardas v rds vuords  96 kas kas kas 
58 kaklas kakls koklys  97 kur kur kur 
59 naujas jauns jauns  98 baltas balts bolts 
60 naktis nakts nakts  99 moteris sieviete s v te
61 nosis deguns daguns  100 geltonas dzeltens dzaltons 

Par daž m atbilsm m latgaliešu rakstu valod  var rasties domstarp -
bas (ce s vai ce agols, daguns vai nuoss, t pat veir ts vai puiss, s v te vai 
buoba), tabul  atspogu otais l mums ir relat vs. Balstoties uz tabulas mate-
ri liem, var redz t, ka atš ir bas starp latgaliešu liter ro valodu un latviešu 
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liter ro valodu veido 5 v rdu p ri: solts : auksts, at t : n kt, n sist : nuoga-
lin t, maut : peld t, itys : šis. L dz ga attiec ba ir rakstur ga, piem ram, v -
cu un holandiešu valodai (95 % atbilsmju), drusku maz ka atš ir ba v ro-
jama starp d u un islandiešu valodu (96 % atbilsmju), drusku liel ka — 
starp norv u un islandiešu (94 % atbilsmju) ( ,  2005: 
142). Savuk rt baltkrievu un ukrai u valodu p c vieniem avotiem raksturo 
92 % atbilsmju ( ejka 1972: iel me starp 48. un 49. lpp.), p c citiem — 
97 % (  1989: 17 = 2007a: 428). 

S. Starostina saknes glotohronolo ija
Lai ar  š  metode š iet br va no daž m klasisk s glotohronolo ijas

probl m m (  1989: 17–18, 30 = 2007a: 429, 446), t , diemž l,
v l nav k uvusi izplat ta (starp citu ar  t p c, ka t  ir oti darbietilp ga un 
prasa augstu sastat mo valodu izp tes l meni), ar  paša S. Starostina darbos 
t  nav pietiekoši s ki aprakst ta.

Metodes objektivit ti nodrošina emp riski pier d ts fakts, ka katrs 
teksts dod vien da biežuma mantotu saknes morf mu izlasi, resp., atlasot 
p c k rtas 100 daž du mantoto saknes morf mu no jebkura teksta, tiek 
ieg ts vien da vai l dz ga biežuma morf mu saraksts. Mekl jot etimolo is-
k s atbilsmes š m morf m m radniec g s valod s, var noteikt radniec bas
pak pi (un t l k veikt ar  valodu noš iršan s dat šanas apr inus).  

Mantotas saknes j dziens, protams, ir atkar gs no izv l t  rekonstruk-
cijas dzi uma, jo tas, kas m sdienu latviešu valod  ir mantots no baltu 
pirmvalodas, taj  var b t aizg ts no k das toreiz jo kaimi u valodas, nevis 
mantots no indoeiropiešu pirmvalodas. Šo iesp ju var tu ilustr t, piem -
ram, sakne al- (alus), ja to tradicion li uzskat tu par vienu no vec kajiem
baltu valodu aizguvumiem no gotu valodas: t  neb tu der ga baltu un 

erm u vai t l ko indoeiropiešu valodu leksikostatistiskiem p t jumiem 
(jo ir aizg ta vien  no valod m t s patst v gas eksist šanas laik ), bet va-
r tu tikt izmantota latviešu un latgaliešu valodu sastat šanai, jo ien kusi
agr k par šo abu kop g s pirmvalodas saš elšanos (sal. , -

 2005: 150).
Jaunas saknes rodas ne tikai ar aizg tiem v rdiem, bet ar  resegmen-

t cijas vai deetimolo iz cijas ce  (piem ram, pie vec s saknes pieaugot 
k dai citai morf mai, kas ar laiku zaud  savu patst v gumu, vai k du fon -
tisko vai semantisko p rmai u d  z dot sakaram starp diviem saknes vari-
antiem). Teiksim, saknes gal- (gals), galv- (galva) un dzel- (dzelt) ir daž -
das m sdienu latviešu valodas skat jum , bet indoeiropiešu pirmvalodas 
skat jum  etimologi šeit rekonstru  kop gu sakni *guol-/*guel- (Karulis 
1992 I: 247, 283–284).
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Neraugoties uz šiem apst k iem, jaut jums, kuras saknes uzskat t par 
vien d m un kuras par daž d m (t tad jaut jums par rekonstrukcijas dzi-
umu), apr inot radniec bas pak pi, nav izš irošs t p c, ka atlas mo man-

toto morf mu biežums nav atkar gs no teksta satura un stila. Piem ram, sa-
statot latviešu un lietuviešu valodu p c pirm m tekst  sastapt m 100 daž -
d m mantot m sakn m, radniec bas pak pes indekss (kop go sak u skaits) 
paliktu vien ds neatkar gi no t , vai m s b tu atlas juši saknes attiec b  uz 
indoeiropiešu pirmvalodu, resp. uzskat juši gals / galas un dzelt / gelti par 
vienas saknes (ide. *guol-/*guel-) v rdiem, vai attiec b  uz austrumbaltu 
pirmvalodu, resp., š ruši šeit divas daž das saknes: oti ticams, ka 100 at-
las to morf mu starp  nemaz neb tu saknes dzel- / gel- t s ret s sastopam -
bas d 4, t tad t s eksistence valod  nemaz neietekm tu apr inus.  

Tom r rekonstrukcijas dzi ums, š iet, ietekm  morf mu izlases re-
prezentativit ti: dzi  rekonstrukcij  (piem ram, l dz indoeiropiešu pirm-
valodai) katras rekonstru tas saknes atvasin jumu loks ir pietiekoši liels, 
lai nodrošin tu izlases reprezentativit ti, bet nedzi  rekonstrukcij  (piem -
ram, l dz austrumbaltu pirmvalodai), kvalific jot no kop ga pirmavota c -
luš s saknes par daž d m, katras saknes atvasin jumu skaits k st maz ks
un sak u izlases saite ar teksta saturu palielin s. T p c nedzi aj  rekon-
strukcij  balst tos p t jumos nepieciešams veikt vair ku daž du tekstu eks-
cerp šanu, lai p c to anal zes rezult tiem v l k apr in tu vid jo r d t ju. 

T tad, saknes glotohronolo ija tieš m prasa daudzus „resursus“. Bez 
izsme ošas inform cijas par katra v rda etimolo iju t  balst s v l uz iesp -
jas spriest, vai izv l taj  rekonstrukcijas dzi um  m sdienu valodas divas 
no kop ga pirmavota c luš s saknes v l uzskat mas par vienu sakni vai jau 
par div m radniec g m sakn m. Izvair ties no subjekt viem v rt jumiem 
šaj  gad jum  ir v l gr t k nek  dz vo valodu morf mikas p t jumos. T -
p c šaj  rakst  pied v tie apr ini uzskat mi par oti prelimin riem, to 
m r is ir dr z k iepaz t probl mas, kas rodas š da p t juma laik , nek  pie-
d v t gal gos risin jumus un rezult tus. 

Par latgaliešu liter r s valodas teksta paraugu p c prof. L. Leikumas 
ieteikuma tika izv l ta Valentinas Celeit nes proza, materi ls ekscerp ts
no st sta „Litaneja“ („T vu zemes kalendars 1999“, R zekne, 1998 — 
266., 268. lpp.). Savu apr inu piem ros S. Starostins em v r  visu v rdu 
(gan patst v go, gan pal gv rdu) saknes (bet neskaita etimolo iski saist tus 

4 Š s saknes ir tikai abstrakts piem rs, re lie valodu sak u biežuma r d t ji ir gr ti no-
skaidrojami (biežuma v rdn cas, bez pašiem p t jumiem, var tikt izmantotas tikai 
oti aptuvenai orient cijai).
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ar t m pried k us un pied k us, piem ram, sakne ap- izlas  par d tos, ja 
tekst  tiktu sastapts priev rds ap, bet nevis v rds ar pried kli ap-). Person-
v rdu saknes anal z  netiek iek autas (  1989: 19 = 2007a: 431). 
Apstr d jot latgaliešu materi lu, raudz ts sekot S. Starostina atlases prin-
cipiem.  

Zem k sniegtaj  sarakst  100 anal zei der go sak u5 sniegtas to par -
d šan s sec b  tekst  (n c s apstr d t 211 v rdus), daž das saknes atdal tas
ar semikolu, bet t s pašas saknes citi tekst  sastaptie varianti — ar komatu 
(pareizrakst ba saska ota ar m sdienu normu):  

1myus-u, mu-ms; 2sol- ; 3na-bej-a; 4b rn-i; 5dzym-a; 6d v-am; 7par;
8g d-u; 9tyk-a, tic-eiba; 10eist-yn ; 11nu; 12moz; 13klaus-eit, klus-ums;
14rad-eituoja, pa-ros-ti; 15t v-a; 16ar, ar- ; 17muot-i; 18k-ai, k-a, k- , k-otru,
k-ur; 19muoc- dams; 20aug-uma; 21škad- rns (sal. š ed rns, ME IV: 24);
22n-i, n-a; 23vuord-a; 24vac-uokim; 25pret-im; 26na-run-ova; 27vys-od;
28at-zyn-a; 29taisn-eiba; 30tolk-uos; 31pi; 32ol-s; 33vair-uok; 34cyt-im;
35pa-sau -s; 36ruod-ejuos; 37škeib-uoks; 38 aud-s; 39na-lob-uoki; 40d l-s;
41v ; 42ar-t; 43dorb-a; 44d n-uos; 45t-ys, t-ai; 46atsa-gr z-e; 47vyngr-uošonys;
48sac-eitu; 49iz-ej-is; 50stuov- kl ; 51vokor- s; 52s t- ; 53tai-pat; 54va d-eja;
55d va-bail-eigs; 56zam; 57m g-a; 58saim-e; 59skait-eja; 60lyug-šonys; 61ce -a;
62dz sm-is; 63jaun-uos; 64iz; 65pruot-a; 66olp-om (sal. elpa); 67pasa-v r-e;
68j-uos; 69skan-eig ; 70bols-u; 71var- ja; 72dzierd- t; 73po-golm- ; 74duorz- ;
75laik- ; 76snaud-u ova; 77bet; 78tu; 79naaiz-miers-a; 80gar-a; 81š- vokor;
82n -kaus- ja; 83pus-is; 84at-dev-e; 85p c-u; 86die ; 87n -sauk-damam; 88piec;
89kuort-ys; 90it- reiz; 91skraid-eja; 92pa; 93golv-u; 94na-nas-damys; 95mol-ys;
96jiut- s; 97strod-s; 98pa-vasar- ; 99naat-buod-s; 100lokst-a (sal. l kt).

Ieg t  izlase nav nevainojama, un t  sniedz materi lu t l k m p r-
dom m.

Var pilnveidot, piem ram, aizg to v rdu trakt jumu, preciz jot to ve-
cumu un pašus vec kos (k 32ols) iek aujot izlas  un, otr di, izsl dzot no 
t s saknes, kas ien kušas latgaliešu valod  no latviešu valodas (š da var tu
b t v rda 19muoc t sakne). Latviešu valodas ietekmi uz latgaliešu valodu 
normat vo avotu tr kuma d  pagaid m ir gr ti piln b  nov rt t (v rda
10voi izplat šana ci viet  var tikt skaidrota ar š du ietekmi, kas b tu papildu 
arguments, k p c šis v rds ir izsl gts no izlases).
5 K  aizg tas netika skait tas š s saknes (22): 1litanej-a; 2na-kryšk-uonu, krist-eiti,

kryst-a; 3katuo -u; 4vuic-eiti; 5bazneic-6kung-a; 7puis-s; 8ko ; 9voi; 10sv tk-u;
11reiz- s; 12buc-enis; 13a; 14vajadz- tu; 15škol-uotuojs; 16sv t- s; 17t -m r;
18gruomot- ; 19puoter-u; 20god-u; 21d m-ys; 22m r-a. Š s saknes valod  ien ca da-
ž d  laik , dažas, varb t, v l pirms latviešu un latgaliešu pirmvalodas saš elšan s,
tom r spriest par to ir gr ti, t p c t s visas izlas  nav iek autas.
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Var diskut t par atseviš u sak u radniec bas pak pi (vai uzskat t
v rdus 9tic t un tikt, 13klauseit un klusums vai 18ka, kai, kas, kotrs un kur
u. tml. par vienas saknes v rdiem attiec b  uz latgaliešu un latviešu kop go
pirmvalodu6?). 

Var apstr d t dažu v rdu etimolo iju (sal. iek auto izlas 52s ta, ko 
Endzel ns uzskat ja par aizguvumu (Karulis 1992 II: 175), un aizguvumu 
sarakst  ievietoto 17sv ts, kura mantoto raksturu m in ja pier d t K. Ka-
rulis (1992 II: 336–338)). 

Paturot pr t  principu analiz t tikai liter ro valodu v rdus (sk. 
8. lpp.), var dom t, vai korekti ir iek aut izlas  v rdu škad rns: avotu, lai 
spriestu par t  pieder bu latgaliešu liter rajai valodai, nav, bet t  atbilsme 
latviešu valod  nav iek auta liter r s valodas v rdn c s.

Uz t d m, kam tr kst atbilsmju latviešu liter raj  valod , var tu pre-
tend t saknes 68j-is, 90it-ys, 99at-buos-t (< *b d-). Visdroš k par t du, lai-
kam, var uzskat t sakni *b d-, kas ir radniec ga latviešu v rdu bads (Brei-
daks 2006 (1966): 56–57) un, varb t, ar b da (Karulis 1992 I: 117–118) 
sakn m, bet tom r latviešu un latgaliešu pirmvalod  droši vien jau bijusi 
atseviš a — ar citu saknes vok lisma pak pi un ar  noz mi. Vietniekv rda
jis sakne latviešu liter raj  valod  saglab jusies tikai citu morf mu sast -
v : sak u (it, ja u. c., sk. Karulis 1992 I: 346, 348–349 u. c.) vai afiksu — 
paš bas v rdu noteiktaj s galotn s; t tad šo sakni ar  var uzskat t par spe-

cifiski latgalisku. Vietniekv rd itys v sturiski ar  saskat ma tikko min t
veca nor d m  vietniekv rda sakne, tom r latviešu un latgaliešu pirmvalo-
d  te, dom jams, jau var run t par patst v gu sakni *it-; nav gan skaidrs, 
vai no t s saknes ir radies m sdienu latviešu it (sal. Karulis 1992 I: 346 un 
Breidaks 2006 (1966): 72) — vai ir identisks otrais komponents?). 

T tad var prelimin ri uzskat t, ka latgaliešu liter r  valoda atš iras
no latviešu liter r s valodas ar 2 vai 3 sakn m: buod-, j- un it-, resp. valo-
du tuv bu raksturo 97–98 % kop go sak u.

Sekojot S. Starostina paraugam, var ar to pašu metodi paanaliz t
M. Svodeša 100 v rdu saraksta saknes. K  aizguvums j atmet v rds cil-
v ks / cylv ks un j apvieno vien das saknes v rdi apa š / opols un ola /

la, kas un kur. Daudzi citi v rdi, kas ir radniec gi indoeiropiešu valodas 
perspekt v , uzskat ti tom r par daž du sak u v rdiem latviešu un latgalie-
šu pirmvalodas l men  (latgaliešu solts un silts / sylts, pilns / pylns un lat-
viešu peld t, za š / za s un dzeltens / dzaltons, galva / golva un latviešu 
nogalin t, celis / ce s un kakls / koklys, kalns / kolns un ce š / ce s, redz t

6 Par pirmvalodas izpratni sal. 1. parindi. 
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un rags / rogs, aste un akmens / akmi s); ar  v rds deguns / daguns nav 
apvienots ar v rdu tec t (ja ar  tie b tu radniec gi (Karulis 1992 I: 206–
207), nav skaidrs, kur  laik  notika fon tiskie p rveidojumi, kas padar ja 
š s saknes par daž d m m sdienu valod ). T d j di no M. Svodeša sarak-
sta ieg tas 97 latviešu un 97 latgaliešu saknes.  

Spriest par k das saknes neesam bu latgaliešu liter raj  valod  ir 
gr ti normat vo v rdn cu tr kuma d , tom r par t d m laikam var uzskat t
v rdu aukst-s un n k-t saknes, kas nenorm taj  latgaliešu run  (aukst-s,
nuok-t) kvalific jamas par aizg t m no latviešu valodas (95 kop gas sak-
nes no 97 ir 97,93 %). Savuk rt latviešu liter raj  valod  nav atrodams 
pietiekoši tuvu radu latgaliešu saknei mau- (maut) (sk. Breidaks 2006 
(1966): 85–87, 156; Karulis 1992 I: 573–574), t tad, valodu tuv bu rak-
sturo 98,97 % kop gu sak u.

T d j di M. Svodeša 100 v rdu saraksta anal ze dod latviešu un lat-
galiešu valodai rezult tus, kas atbilst rezult tiem, ieg tiem no V. Celei-
t nes teksta. Tom r tie ir v l oti nedroši gan maza apstr d to tekstu ap-
joma, gan daudzu jaut jumu par konkr to sak u v sturi d .

Lai sal dzin tu abu metodiku rezult tus, var p rr in t procentu li iz-
teikto valodu tuv bu patst v gas att st bas laika ekvivalent . Klasisk s glo-
tohronolo ijas 95 % kop go v rdu ir ekvivalenti atš ir bai starp valod m,
kas patst v gi att st juš s ap 740 gadu ilg  laik  ( ,
2005: 142), bet saknes glotohronolo ijas 98 % kop go sak u, ir ekvivalenti 
atš ir bai starp valodu, kas izš ruš s aptuveni pirms 680–770 gadiem, at-
kar b  no izv l t  sak u novecošanas koeficienta (  1989: 29–30 
=  2007a: 145)7. J uzsver, ka attiec b  uz latviešu un latgaliešu 
valodu tas ir tikai laika e k v i v a l e n t s , nevis re ls patst v gas att st bas
laiks, jo tika sal dzin ti liter rie, koptie, resp., zin m  m r  nebr vi att st -
jušies, valodu varianti. 
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The Latgalian Literary Language in the Light of Lexicostatistics 
The article provides preliminary results of applying the lexicostatistical glotto-

chronology method to define the degree of similarity vs. difference between the Lat-
galian and Latvian literary languages. The classical glottochronology of Morris 
Swadesh shows 95 % common words (from the 100 word list) between Latgalian and 
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Latvian, which is close to the similarity between German and Dutch, Danish and 
Icelandic, Norwegian and Icelandic, Belarusian and Ukrainian. Calculations by the 
root glottochronology of Sergey Starostin show about 98 % of common roots in Lat-
galian and Latvian. Recalculated in time equivalent, both results indicate the same 
difference, which is similar to that between languages with about 7 centuries of sepa-
rate development. 
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